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Новини одним рядком:

12 грудня – Анатолій Козлов та Марина Вихор (скрипка) у Київському палаці культури (ПК) «Росток»

17 грудня – Олег Рубанський «Прощальный ужин» (по творам О.Вертинського) у Київському кафе "Вересень"

19 грудня – презентація аудіоальбому Валерія Пестушка та Олександра Юрка у Київському будинку актора

19 грудня – концерт Володимира Васильєва у Сумському клубі юних техніків організований КАП «Булат»

23 грудня – вечір «Київські барди на річниці клубу «Вертикаль» у будинку актора

8 січня – вечір  пам’яті  ВІТАЛІЯ ФАЛЕТОРОВА у Київському ПК “Арсенал”

14 січня – творча зустріч: Наталя Нікішина, Ірина Карпінос у Літературно-музичному салоні ( кафе "Вересень")
15 січня – концерт дуету «Три сестри» у Київському ПК “Арсенал”

22 січня – концерт Андрія Костюченка у Київському ПК “Арсенал”

24 січня – Д.Голубицький, Є.Седько, дует  «Три сестри», А.Максименко, С.Мартинюк, Е.Польова, В. і Ю.Каденко
                 у  програмі  «Вот как будто бы сначала…» у Київському ПК «Росток»

Щоб писати цікаві пісні, автору потрібно постійно розвиватись

         Тему для роздумів про саморозвиток авторів підказали такі випадки: юнка, якій допомагала керівник підліткового клубу, виїхавши на навчання у Росію, і довго шукала у новому клубі підтримки; під час молодіжного фестивалю відчув хвилювання дебютантів та розгубленість переможців у заключному концерті; на 5 фестивалях 2000 року членами журі бачив авторів, які у заключних концертах співали одні і ті ж пісні, хоча від конкурсантів вимагали співати нові. Проблема розвитку автора як особистості була завжди і не хочу повторювати думку, що немає відповідних навчальних закладів, та не відпрацьована методологія самоосвіти. Кожний автор індивідуально вирішує свою долю. Спробую узагальнити набутий досвід попередників.

1. Середовище функціонування автора

         Якщо подивитись на історію авторської пісні (АП)  як мистецького напрямку, можна помітити два шляхи самоутвердження авторів. Перший: еволюційний – повільне зростання майстерності та популярності через конкурси, фестивалі, концерти. Другий: вибуховий – енергійний викид пісенної творчості на слухача, можливо, не зовсім досконалої, але емоційної та оригінальної (Володимир Висоцький, Володимир Івасюк, Михайло Щербаков), коли слухач почув пісні і не має уяви про їх авторів.

         Початківцям потрібно визначитись із способом саморозвитку і оптимально підбирати собі консультантів та вчителів. А де ж їх взяти тих вчителів – запитає читач? І буде правий! Екскурс у недалеке минуле української авторської пісні (УАП) показує: в Україні є півтора-два десятки цікавих і досвідчених авторів, але практично (крім С.Мороза та В.Завгороднього) ні в кого  немає учнів і послідовників. Органічного зв’язку поколінь в УАП не відбувається. Багато з тих, хто зумів піднятись на достатній рівень популярності, відійшли від головного призначення барда – співати пісні. Для цього були причини: зникають фестивалі УАП, мала кількість кваліфікованих організаторів і головне – не сформований ринок попиту на авторську пісню, мало меценатів та спонсорів для фінансування заходів УАП. Особлива проблема – Східна Україна, де українська пісня майже не звучить.

         2000 рік позначився проведенням кількох фестивалів, де молоді українські автори могли почувати себе вільно: львівська “Срібна підкова”, луцькі “Обереги”, житомирські “Студентські струни” та підлітковий фестиваль “Проба пера”. Форма організації і представництво названих фестивалів носить регіональний або спеціалізований характер і не вирішують загальнонаціональних проблем: об’єднання всіх наявних сил для створення потужного поля, у якому зможуть розвиватись або “вибухати” молоді таланти. У статті “Фестивалі авторської пісні як школа для навчання авторів та виконавців” (Інф. бюлетень №6(12) за 2000 рік) зроблено аналіз навчального процесу на фестивалях, де мені довелось побувати цього року.  Крім черкаських “Срібних струн” та “Студентських струн” всюди одна і та ж проблема: відсутність чіткої навчальної концепції або прояви її консервативності, як це було на “українському” фестивалі у Києві (жовтень, 2000 року), що відчувалось по напрузі серед конкурсантів.

          Розглянемо роль автора-виконавця з точки зору оточення, де він існує, поєднуючи у собі функції трьох митців: поета, композитора і співака, професії яких визнають  Спілка письменників та Міністерство культури. Якщо автор-виконавець захоче отримати вищу освіту, йому як поету потрібно закінчити університет або Літературний інститут. Композиторів та співаків готують консерваторії на різних факультетах. Щоб підготувати автора-виконавця, як професійного митця, йому потрібно отримати три вищі освіти? Навіть отримавши необхідну освіту, автор-виконавець залишається сам на сам із своїми проблемами, бо Спілки українських бардів немає.  Між бардами та суспільством утворився вакуум. Суспільство слабке і не може допомагати бардам, а барди роз’єднані і не працюють на суспільство, щоб підняти його з колін. Час, у якому ми існуємо, цікавий і напружений, але хіба це достойно втілено у піснях українських бардів? Умови і свобода є – потрібні відважні лідери, що своїми піснями запалюватимуть співвітчизників!  

          Рух авторської пісні СРСР був цікавий тим, що середовище відтворювало свій творчий потенціал підтримкою новачків у гуртках, клубах, майстернях на фестивалях, де молодь безпосередньо контактувала із визнаними майстрами і могла вчитись самостійно на високих зразках пісенності. Зародившись у студентсько-туристському середовищі, АП набула поширення масовим виконанням пісень не тільки авторами, але й широким загалом, серед якого виокремились кращі співаки. Введення у конкурси та фестивалі номінації “виконавець” стимулювало пошук цікавих пісень для виконання співаками. Поширюючи досвід виконання пісень, співаки-імпровізатори допомагали авторам-виконавцям побачити нові можливості їхніх пісень, показуючи сильні та слабкі складові їхньої творчості.

          УАП як рух виникла у кінці 80-х років внаслідок об’єднання вже сформованих бардів на фестивалях “Оберіг” та “Червона Рута”. Хвиля національного відродження потребувала патріотичної пісні, тому співали пісні, щоб українці відчули себе нацією, а підготовкою молоді ніхто не займався. Влада, прагнучи отримати свободу від московської залежності, стимулювала проведення фестивалів та концертів, фінансуючи їх через спонсорів. Подальший економічний занепад та впевненість влади у своїх силах зменшували грошовий потік в авторську пісню: проведення фестивалів та концертів стало справою окремих ентузіастів. Відсутність на фестивалях УАП номінації “виконавець чужих пісень” зменшує можливості поширення української пісні. Сьогодні в Україні немає структури, яка б могла стати опорою у розвитку УАП, і на її створення направлені мої думки.

          Розроблена концепція створення театру-студії. Головний напрямок роботи якої – виїзні тури в Україні з творчими програмами-лекціями відомих українських бардів і проведення обласних (регіональних) бард-конференцій, де будуть проводитись творчі студії для місцевих авторів та виконавців. Координати авторів та виконавців з усієї України вносяться до комп’ютерної бази даних театру-студії, їм буде надаватись інформаційна та методична підтримка. Для висвітлення всіх аспектів діяльності українських бардів видаватиметься “Інформаційний бюлетень”, а кращі твори бардів видаватимуться окремими брошурами і будуть поширюватись на бард-конференціях та розсилатись поштою. У перший рік роботи театру-студії реальним є проведення 7-8 бард-конференцій та підсумкової у м.Києві, куди будуть запрошені переможці обласних (регіональних) бард-конференцій. Для зацікавлення спонсорів театру-студії під час концертів відомих бардів влаштовуватиметься реклама їхньої діяльності. Планується проводити три творчі студії. Перша – підготовка авторів та виконавців до концертів та фестивалів. Історія та традиції авторської пісні. Друга – поетична творчість, робота зі Словом. Третя – музичний супровід пісні, українські пісенні традиції. 

2. Індивідуальний розвиток автора-виконавця

          Творча людина рано чи пізно визначає своє місце в оточуючому світі. Уміння відчути власний вплив на середовище, а також його зворотна дія дає людині впевненість у власних силах і можливість прогнозувати майбутній успіх. Про що більшість сучасних пісень? Для молоді характерні пісні-реакції на події, пов’язані з пізнанням світу. Закохався – написав пісню про кохання. Старші більш схильні писати про проблеми або щось із спогадів минулого. Успіх пісні залежить від того, для якого кола слухачів вона написана. Якщо мова тільки про особисті проблеми автора, то пісня може бути цікавою тільки як мистецький твір, у плані поетичному або музичному, але співати її не будуть. Особливість авторської пісні у тому, що слухач стає її співавтором, якщо пісня тривожить його душу. Довірливість між автором і слухачем утворює духовне поле, у якому відбувається взаємозбагачення.

           Щоб створити цікаву пісню молодому автору, якщо він не відноситься до “вибухових” митців, потрібно володіти чималим арсеналом мистецьких прийомів, які накопичуються через спостереження, спілкування або знайомство з літературними та науковими статтями. Стимулювання творчості відбувається і на фестивалях та у таборах АП підсвідомим взаємним обміном та навчанням для тих авторів, що можуть вільно спілкуватись. Авторам з камерною манерою виконання і життя – певний час потрібне власне коло слухачів, яким вони довіряють і велике терпіння, щоб навчитись вільно поводитись серед широкої публіки. Невміння визначити власну манеру поведінки призводить до комплексів і зниження творчого потенціалу автора.

           Варто звернути увагу на пошук оригінальних поетичних образів у пісні. В Інформаційних бюлетенях у рубриці  “Скарби поезії” друкується чимало цікавих зразків високої поезії – вчитайтесь у вірші відомих поетів – збагачуйте свій арсенал цікавими прийомами. Не пропоную копіювати написане, хай прочитані вірші примушують працювати вашу уяву над пошуком власних образів. Словники мають кілька сот тисяч слів і знаходьте там близькі Вам і тієї епохи або місцевості, про яку буде ваша пісня. Образність дає можливість автору писати динамічні пісні, не стомлюючи слухачів довгими піснями. Я не проти балад. Деякі пісні В.Висоцького та О.Галича задовгі, але куди їм до київського автора, що співав у конкурсі пісню більш ніж 25 куплетів (сусід по журі збився рахувати).

           Вийшовши на сцену перед люди автор повинен усвідомлювати, що він хоче їм сказати, чим поділитись: радістю чи горем? Власне, це і є ключ, що відкриває Вам дорогу до Успіху, до Порозуміння з слухачем. Коли це виступ на фестивалі, де можливості обмежені виконанням 1-ї або 2-х пісень, варто пісні підбирати так, щоб слухач міг відчути у Вас особистість, а це вже мистецтво створити образ на сцені.

           Невміння слухати критичні зауваження та робити висновки для себе зруйнували творчий шлях не одному талановитому митцю. Авторська пісня відноситься до тих жанрів, де кваліфікована підказка просто необхідна, але професійних слухачів не так вже й багато. На деяких фестивалях України у майстернях панує стара школа, коли “за честь” серед членів журі вважається знайти якомога більше помилок у конкурсанта, при цьому забувають, якими недолугими були самі у такому віці. Відомий бард не завжди може бути добрим консультантом або Вчителем, це вже, кому що дав Всевишній. Навіть якщо Вам зробили масу неприємних критичних зауважень, спробуйте зусиллям волі відкинути образу, яка заважає тверезо дивитись на життя. Спробуйте заспокоїтись, а через певний час відчуєте: зауваження були доречними або пустими і реакція на них буде відповідною. Програвши конкурс, не робіть поспішних висновків, прийде час і все Інформаційний бюлетень №1 (14) 2001 рік                               - 2 – 

стане на свої місця. Вміння програвати завжди було зброєю сильних.

          Для авторів “вибухового” типу творчий пошук дещо інший від наведеного і полягає у вмінні зберігати власне бачення, не розчинившись у потоці інформації та порад. Автори наведеного типу мають завершену систему сприйняття світу, і нові знання та враження тільки заповнюють “білі плями”, але не змінюють її. Пошук Вчителів для них може стати проблемою, головним Вчителем виступає Життя у його багатогранних проявах. Період становлення особистості потрібно пройти без втрат і підсилити свій потенціал, створивши навколо себе Пісенну Ауру.

                                                                                                                                               Петро Картавий, грудень 2000 року

Повідомлення  із клубів та активістів авторської пісні:

Житомир – Наталя Бовсунівська

       Доброго дня, шановний Петре Васильовичу! 

       Я з великим задоволенням пишу відповідь на Ваш лист. Я – це Бовсунівська Наталія, член фестивального (майже цілком чоловічого) журі. 

       Дозвольте подякувати Вам за теплі слова, за співпрацю на конкурсі.

       Хоча пройшов майже тиждень від дня закриття фестивалю, душа все ще переповнена почуттями. Дуже шкода, що це свято братства буває тільки раз на рік.

       Я не вперше оцінюю виступи учасників, і можу сказати, що з року в рік наші “Струни” ростуть. Ростуть у професійному, виконавському контексті. Розширюється географія конкурсу.

       Особисто мене, як професійного музиканта, вражає володіння інструментом. Іноді важко повірити, що людина, яка виступає на сцені, не має музичної освіти: виконавська техніка, вокал просто фантастичні.

       Особливо у цьому відношенні хочу відзначити виступ білорусів. Фізико-математичний факультет Мозирського педагогічного інституту подарував фестивалю блискуче тріо "Сімплекс метод”.

       Я недарма підкреслила  слова “фізико-математичний факультет” – такої цікавої музики, інтелектуального тексту, і просто моря доброти я вже давно не чула навіть на професійній сцені.

       Найяскравішим епізодом для мене став концерт, який відбувся у готелі, де жили учасники. Більшість молоді зрозуміла, що просто так відпускати білорусів не можна. Слухати їх хотілося ще і ще… Тому маленький готельний номер раптом перетворився на імпровізований концертний майданчик. 

       Перехожі, певно, були вельми здивовані, коли у “вечірньому ефірі” площі Перемоги почули білоруську “Речаньку” та “Касів Ясь канюшину”… Навіть міліцейські патрульні із розумінням і задоволенням сприйняли хорове виконання народних пісень. А все пояснюється дуже просто: українська молодь зробила нашим сябрам маленький подарунок.

       Стало ясно, що попри всі кордони, молодь хоче зустрічатись, спілкуватись, ділитись творчими задумами.

       І якнайкраще цьому сприяє фестиваль “Студентські  струни” .

P.S. Петре Васильовичу! Поки я писала цей лист, до нас завітав мій давній приятель. Він надзвичайно жалкував, що не потрапив на фестиваль (робочий графік не дозволив). Сергій Бодіон – один з найкращих журналістів області. Зараз працює у Києві на радіо. Просив мене його рекомендувати Вам, як найпалкішого прихильника авторської пісні.

       Ви вже вибачте моє самоуправство, але я дала йому Вашу адресу. Думаю, що Сергію буде про що у Вас запитати, та й повчитись не завадило б. Дуже хочу, щоб у Вашому координаційному “ареалі” було якнайбільше вдумливих і талановитих людей. 

       Петре Васильовичу! Якщо мою писанину буде вміщено у бюлетені, дуже хотілося б отримати його. Все наше товариство (Надійка, Іра, Виговський, Шинкарук) шлють Вам вітання, висловлюють найщирішу подяку за високу оцінку нашої роботи. Хочемо сподіватись, що наша співпраця продовжиться.             26.11.2000 р.

       З найкращими побажаннями: Наталія Бовсунівська, старший викладач кафедри музики ЖДПУ, член журі.

Москва – Дмитро Соколов (кілька повідомлень електронною поштою)

       Здравствуйте, Уважаемые! … Большое спасибо за присланные Информационные бюллетени.

      Володя Васильев привез мне уникальный труд – по творческим и организационным силам Украины. Я очень рад такому размаху доброго дела! Но там сведения на 1998 год. Планируются ли уточнения – дополнения по состоянию на 2000 ?

      Еще и еще раз благодарю за такой прекрасный труд, спасибо за присланное. Очень надеюсь на получение и более ранних Информационных бюллетеней.

      Успехов! Димитрий П.Соколов, Москва, Всемирная Бардафиша  dsokolov@deol.ru
      Добрый день!!!  Огромное спасибо! Теперь только все это читать-изучать! (Время-время…) Еще раз пересчитал распаковавшиеся и ранее присланные: целых 13 штук!!

      Еще раз выражаю свое уважение и восторг проделанной работой! Как жаль, что Россия несколько бОльше – одному ее не «охватить»…

      Очень бы хотелось получить разрешение на их публикацию… Например, на сайте Всемирной Бардафиши, которая сейчас начинает строится…

Харків – Ірина Федорова (керівник підліткового клубу «Дворняга»)

       Здравствуй, Пётр Васильевич!

       Спасибо тебе огромное за адресную книгу, бюллетени, письма. Всё получила, и сейчас, разделавшись с делами, пишу Інформаційний бюлетень №1 (14) 2001 рік                               - 3 –

тебе письмо.

      11-12 ноября 2000 года вот уже в третий раз в Харьковском городском детском Дворце культуры прошёл открытый городской фестиваль авторской туристской песни «Тропинка». Названия детско-юношеский он не имеет, хотя в положении просто указан возраст участников.

      В этом году, к сожалению, не было иногородних участников, да у нас и нет пока финансовой возможности их приглашать.

       Итогом фестиваля стало появление на «горизонте» бардовской песни двух интересных авторов – Стрельцовой Наташи (студентка института физкультуры) – лучший автор песни; Отводенко Сергей (студент Харьковского политеха) – спецприз жюри за лучшее поэтическое решение. Лучшим исполнителем стал Александр Миткевич – «мой», из старичков. Приз зрительских симпатий получила Александра Шаболтас (за песню о В.Высоцком). Дуэтов толковых не было. В составе жюри были: Чайка Ю.А., Чернов Н.А., Душкин Е.Н., Осадчая В.Н., Дреганова М.Ю. В этом году порадовал помощью и участием клуб «Ирбис» (Сергей Отводенко ходит к ним, Дреганова Марина – организатор). Клуб Дома учёных тоже не оставил нас без внимания – Олег Бондарь и Ольга Беда наградили своим призом – вновь вышедшим совместным поэтическим сборником.

       Фестиваль прошел хорошо, надеемся, что он станет традиционным и в наступающем году пройдёт тоже. Могу напомнить, что лауреатами нашей «Тропинки» были Мария Сургайло (1998г), Павел Воронченко (1999г), Валера Биловол (1998г), дуэт «Адажио» (1998г).

       В этом году прошли конкурсы авторской песни в институте культуры (октябрь), Дзержинском районе. Лауреаты участвовали на «Тропинке», так что уже нас стало больше. В клубе «Лира» работает Миша Виниченко, автор-исполнитель, его воспитанница Людмила Семиволос тоже получила поощрительный приз на «Тропинке».

       Публикация была в газете «Слобода», чисто информационного характера.

Суми – Петро Картавий

Поезія Ліни Костенко єднає шанувальників її творчості

        14 грудня 2000 року в бібліотеці Сумського аграрного університету був проведений вечір, присвячений творчості видатного українського поета і діяча – Ліни Василівни Костенко, 70-річчя якої у березні святкувала Україна. Хочу поділитись враженнями і розповісти, як проходив вечір.

        Затишна зала була заповнена студентами та представниками старшого покоління, що приїхали з різних куточків міста. Для зачину звучать українські народні пісні у виконанні дуету юних бандуристок із вищого училища культури та мистецтва ім.Д.Бортнянського –   Ганни Гой та Наталки Кантур. 

        Відкриває вечір працівник бібліотеки Надія Білецька. Коротко сказавши про інтерес українців до творчості Ліни Костенко не тільки як до поета, але й непересічної особистості, пані Надія вмикає запис інтерв’ю Ліни Василівни, де кожне слово вагоме: “покликання поета писати вірші, а не бути представником розмовного жанру”. 

        Цікаво розповідає про творчість і біографію Ліни Костенко студентка обліково-фінансового факультету аграрного університету Надія Нікітенко, а за нею пісню Ольги Богомолець “Осінній день…” виконує студентка музичного факультету педагогічного університету Юлія Лесіна.

        Про любовну лірику та поему “Маруся Чурай” доповіли працівники бібліотеки Любов Стрілець та Оксана Орехова. Доповнюють поему пісні у виконанні юних бандуристів Павла Дейнеки та Юлії Свиридук. 

        Викладач аграрного університету, біолог, Лідія Шеремет, давній прихильник творчості поета, прочитала її оригінальні вірші про природу. Пані Лідія розповіла, як ще студенткою читала вірші Ліни Костенко своїй бабці з подругами до глибокої ночі, а потім слухачки дякували їй за чудовий вечір і можливість пролити жіночі сльози від співпереживання. 

        Короткий аналіз драматичної поеми “Дума про братів неазовських” зробила Надія Білецька. Поему театралізували у Києві, а українське радіо записало радіоспектакль. Цей твір малознайомий українцям, але важливий для розуміння джерел нашої духовності: за Львівським літописом, 1638 року молодий козак Сахно Черняк добровільно їде на смертну кару разом з гетьманом Павлюком та його споборником Томиленком, яких видала ворогам козацька старшина. На запитання гетьмана: “Чого ж ти їдеш на одчай душі?” – Козак відповідає:  

                          “Як не поїду, буду їхать вічно,

                           Нічим не відпокутуюсь, нічим!” 

        Пісню “Папороть” на слова поета, у сучасній музичній обробці, виконала гімназистка Марина Бойко. Далі знову звучить запис – Ліна Василівна читає вірші.

        Лікар Олександр Щупка заспівав власну пісню “Барельєф печалі” на вірш поета “Умирають майстри…”, виконання якої присвятив недавно померлому чоловіку Ліни Костенко – Василю Васильовичу Цвіркунову. Акомпанував йому на гітарі лауреат міжнародних конкурсів професійний музикант Юрій Фомін.

        “Ліна Костенко як народний діяч” – тема розповіді інженера Петра Картавого. Було процитовано фрагменти із її лекції, прочитаної студентам Києво-Могилянської академії у вересні 1999 року, – “ГУМАНІТАРНА АУРА НАЦІЇ або ДЕФЕКТ ГОЛОВНОГО ДЗЕРКАЛА”. 

        Прочитавши вірші поета, виголосила заключне слово Надія Білецька.  Звучать пісні у виконанні Ю.Лесіної та Ю.Свиридук. Завершує вечір Юрій Фомін виконанням класичних творів,  зачаровуючи слухачів грою на гітарі.

   Важко словами передати атмосферу піднесення, що панувала у залі. Тільки по очах слухачів було зрозуміло – молодь 

відчула, як багато значить для української культури творчість Ліни Костенко. 

        Радий був допомагати у підготовці та проведенні свята поезії його організатору Надії Білецькій, що зібрала разом учасників вечора, які, доповнюючи один одного, створили творчий образ нашої сучасниці. Варто продовжити розпочату Інформаційний бюлетень №1 (14) 2001 рік                               - 4 –

роботу на рівні факультетів, де студенти, готуючи вечір, зможуть доторкнутись до поетичних скарбів. Майбутнім вчителям української літератури із педагогічного університету було б добре долучитись до проведення поетичних вечорів (не чув раніше про їх поетичну активність).

        Маю надію на продовження співпраці з творчим товариством – не менш цікава тема: творчість Василя Стуса, українського поета-страдника, який ціною власного життя зумів захистити свій духовний світ від зради.

        Перед нами необроблена гуманітарна нива України, що потребує важкої праці духовних провідників.

                                                                                                                                                                              18 грудня 2000 року

Ліна Костенко як народний діяч

     Ліна Костенко належить до небагатьох діячів культури, хто не дав втягнути себе у боротьбу за славою, нагородами, багатством. Вона стала поетом і діячем, з яким звіряють думки люди різних поколінь і національностей,  не втративши при цьому власної свободи.


Я в людей не проситиму сили,

я нічого в житті не просила,

як не просять гранітні схили,

щоб у спеку дощі їх зросили.

Я в людей попрошу тільки віри

в кожне слово, почуте від мене,

в кожний погляд очей моїх сірих,

в кожну ласку рук нестудених.


      Ліна Костенко не агітує за Україну та її народ, а шукає шлях до виходу із духовної кризи.

      У вересні 1999 року вона прочитала лекцію студентам Києво-Могилянської академії – “ГУМАНІТАРНА АУРА НАЦІЇ або ДЕФЕКТ ГОЛОВНОГО ДЗЕРКАЛА”.

      За кілька хвилин важко переказати суть лекції, спробую сформулювати головні думки лектора.

      Про націю знають у світі по здобуткам її гуманітарних діячів, і коли нація сформована, то визначні події відбиваються у головному її дзеркалі.

      В українців власного головного дзеркала ще немає, а старе було встановлено за часів імперії і працює на Росію, яка вміє себе визначити в ореолі величі, а українці схильні до самобичування.

      Вміння бачити себе на колінах характерно для старшого покоління українців, хоча молодь ще не встигла постояти на колінах. Як держава, що вийшла із деспотії, Україна знаходиться у летаргічному сні і не може збагнути як жити далі. Кожній нації є за що посипати собі голову попелом. Тільки не треба тим попелом запорошувати очі наступних поколінь.

      “Блюзнірство говорити про те, що духовне життя залежить від економіки і добробуту, коли перед очима долі замучених, переслідуваних, репресованих українських письменників. Чомусь в історичне безсмертя увійшли саме вони, а не ті, що процвітали за всіх режимів. Так що все це – злиденство духу, популістські дурниці, той самий дефект головного дзеркала.”

       “Буквально на очах відбувається варваризація суспільства, що особливо небезпечно для націй, які не пройшли ще своїх престижних стадій, які в рецепціях світу ще не мають духовної аури, і раптом одержали доступ до світової культури в її плебейській транскрипції.” 

      “Не додає Україні престижу і мова її громадян та політиків. Давні греки тих, хто погано говорив по-грецьки, вважали варварами. В цьому сенсі у нас суспільство майже всуціль варварське.”

      “…російські історики – як ілюзіоністи, вони виймуть те, що ніколи там не лежало.”

      “А де наша універсально-державницька теорія? Я не закликаю до троглодитсько-шовіністичних ідеологем, але ж потрібна концептуалізація підвалин, на яких має стояти держава.”

       “Французький історик Шерер, наприклад, писав про українців так: “Ми побачимо батьків, що передали своїм синам почуття гордості бути незалежними й залишали їм у спадок саму тільки шаблю з девізом: “Перемогти або загинути!” Цілком інший образ нації. Де ж тут стояння на колінах, де хронічний сон, де три гетьмани з двох українців? Це повторюю, так бачив українців француз. Але він же й писав: “Ці чесноти, що викликають захват, коли йдеться про греків чи римлян, можливо вважатимуться варварськими у розповідях про козаків”. Так і сталося. Чому?”

       “Ось і настав час, цей найвищий час, повернути йому (українському народу) його історію, його мову, його культуру.”

       Свою скарбницю Ліна Костенко все життя наповнювала духовними цінностями, і тому хочу завершити виступ її віршем, де відчувається вся складність натури та життя нашої сучасниці.


Моє життя – в скарбницю горя внесок.

Заплачено сповна – за все, за все, за все.

Душа – як храм з очима древніх фресок.

Все бачить. Все мовчить. Все далі понесе.


                                                                                                                                                                   12 грудня 2000 року
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Львів – Дмитро Слижук


НЕПРОХАНИЙ МОТИВ

За Вас молився так, бриніло слово «нас».

Я розкривався Вам, лиш Вас торкався я.

Буяли хвилі втіх. Стрімкий веселий час.

О як забуть снагу того ясного дня?

Радів я так за Вас, й ридав у горі так.

Вам не збагнути, ні, пречистих почуттів.

А світлі пелюстки росилися в очах

І пульсували знов, щоб я ще й досі грів…

Промчали поїзди вокзалами розлук

Лишили сльози нам. Але суддя – лиш Бог.

Прилинула весна. А серце – в муках мук.

Нема мене і Вас. Чому ми не у двох?!

Любив безмежно Вас. О як кохав я Вас!

Не стежив руху днів, бо верховодив спів.

Вже замело сліди. Й не повернути час!

Було чи не було – безмежно Вас любив.

З’явіться в вальсі див раптово, мов дзвінок.

І несподівано, мов дорогі листи.

Я обцілую жар, сповию кожен крок.

Й ми перейдемо враз, немов тоді, на “ти”.

За Вас молився так, бриніло слово «нас».

Я розкривався Вам, лиш Вас торкався я.

Буяли хвилі втіх. Стрімкий веселий час.

У пестощах трави, у горах солов’я.

СЕРЦЕ ВПАЛО У БЕЗДОЛЛЯ

Чи хтось мене про настрій запита

Й любов’ю незабутньо озоветься?

Мрій, чи не мрій, а чи лічи до ста…

А серце – серце б’ється, знову б’ється…

Байдужість б’є колючим злим шнуром.

Благословення. Й після них – прокльони…

В житті не так, як писано пером…

А серце – серце б’ється, ні, не тоне.

Згубивши, - повернути? Де знаки?

Чому Тебе, згадавши мимоволі,

Негадано Тебе взяли роки?..

А серце – серце впало у бездолля…

РОМАНТИЧНІ АРОМАТИ

…радість життя

завжди робить обличчя

прекрасним.

Е.Фром

Хай гуляють милі несподіванки

І приємно Вічністю дзвенять!

           Й диво-візерунками,

           Збуджені цілунками – 

Тільки щирих серцем веселять.

           Й диво-візерунками,

           Збуджені цілунками – 

Все в коханні щедрим раді дать!

Хай між нами будуть сонця промені

І думок колючих зникне лід.

           Хоч було насолено – 

           Огріхи замоленою

Й губи вимальовують: «Привіт!»

           Хоч було насолено – 

           Огріхи замоленою

Поєднались два світи у світ!

То ж давай підемо понад берегом – 

В трепеті святих любовних ласк.

           Нас мов перенесено

           Пам’ятними веснами.

Це не можна змінювать ніяк.

           Нас мов перенесено

           Пам’ятними веснами.

Наказав так Фатуму маяк.

Без вагань приймімо те запрошення.

Ми ж бо щастя прагнули віки.

            Від весни до осені

            Цвіт вдихати хочемо.

В пахощах романтики п’янких.

            Від весни до осені

            Цвіт вдихати хочемо.

Насолоди Божі колоски!


Луганськ - Володимир Каракуц  (публікується як отримано електронною поштою –  без правки помилок)
              



    
              Картавий, як приватна особа







Має право на таки дії.









Відомий продюсер.







Ніхто не висунув мені претензій







У необ`єктивності опублікованого матеріалу.









Петро Картавий.

“Очень тяжело дискутировать с неизвестным человеком»; вдвойне тяжелее дискутировать с человеком, мнящим себя Великим Кормчим авторской песни Украины, её   «Інформаційно-аналітично-коордінаційним Агентством”.

Неудивительно, что моё письмо привлекло ваше внимание: ведь, как Вы сами же и отметили – «така увага” и 2півтори сторінки пропозицій та зауважень”.Жаль, что, кроме «самореклами» (видимо, строчка «о себе» в конце письма) и «згадування по кілька разів колективних аудіо-касет та компакт-дисків”, Вы «більше» не заметили «корисної інформації для подальшої роботи”. Кроме данных  «про книжки, аудіо-касети та компакт-диски, що вийшли в Україні”,  я предоставил Вам адреса персональных страниц и электронных почтовых ящиков украинских бардов Интернете. Информация взята мной из открытых источников, куда попала при согласии авторов. Я думаю, что публикация адресных данных возможна лишь при согласии на то их обладателей (кстати, в аналогичных российских проектах это делается именно так); ввиду отсутствия такового я и не дал вам их, лишь исправил неточность в адресе Ворожейкина.
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Замечу, что Рубан не склоняется по падежам, т.к. Ирина Григорьевна и вообще подобный подход («решта людей мені незнайома і невідомо, чому їх адреси потрібно включати у брошуру”) просто смешон. Вы – не мерило и если не знаете кто такой, к примеру, Константин Головач , то это ваша личная проблема – он во сто крат известнее Вас, причім не только в Украине. Стоит напомнить, что “тяжко працювати, збираючи та аналізуючи матеріал” “ потрібно” не только “щоб написати  критичну статтю”, но и дабы соответствовать вывеске вашего издания. Думаю, Вы уловили нетто знакомое в стиле мого письма, добавлю лиш одно: “упорядник” в моём понимании далёк от мистифактора – у Вас, видимо, несколько иной понятийный апарат.

И напоследок, раз уж я “пойман” на “ саморекламе” и “являюсь” марионеткой в чьих –то “досвідчених” руках, то «засвечусь»:один штришок из моей биографии – 2 месяца назад я был в составе жюри(Тунин Г., Душкин Е., Воловельский В., Соболев А., Каракуц В.) фестиваля «Белая ворона-2000», куда вошли «известные на Украине и странах СНГ популяризаторы, знатоки авторской песни, длительное время изучающие движение авторской песни» ( из «Положения о проведении фестиваля «Белая ворона-2000 г.). Надеюсь, ваше определённое отношение ко мне не является следствием Вашего же непоявления  ( в силу известных причин) на вышеупомянутом фестивале – “щирість для бардів багато значить, пам`ятаймо про це”.

        Файл з листом називався “ответ Картавому”, і мені не відомо чи розраховував автор на публікацію, тому що його прізвище у статті “Авторська пісня: шлях до відкритого суспільства” не згадувалось (бюлетень №7(13)).  Вирішив друкувати, щоб читач знав і зворотню реакцію на фрагмент, де сказано про галас після виходу брошури “Авторська пісня в Україні”. Згадані у статті “пропозиції” луганчанина –  набір некваліфіковано підібраної інформації та побажань, які реально використати не можу, бо несу відповідальність за кожне надруковане слово, кожну цифру. Враження таке, що людині про себе потрібно голосно заявити, а публікуємий лист це підтвердив. Інформація для Інтернету не згадувалась з тієї простої причини, що той, хто працює з цією системою, знає як знайти адреси через пошук, а, включивши до брошури, не зможу робити зміни, які відбуваються в Інтернеті.

        Пан Володимир, цитуючи фрагмент згаданої статті, «пересмикує» зміст сказаного мною. Було запитання до автора «пропозицій» та пояснення критеріїв відбору адресатів до брошури і не обговорювалось чи варто включати інформацію про згаданих у «пропозиціях» людей (брошура не перевидається). Для читачів наведу цей фрагмент «Наприклад: жалкують з приводу відсутності інформації у брошурі про А.Анищенка, І.Рубана, А.Боломошина, М.Максимова, К.Головача, О.Яворського. З А.Анищенко зустрічався у Дніпропетровську, про А.Боломошина чув і можу погодитись з включенням їх даних до брошури, але якраз адресні дані і не наводяться. Решта людей мені незнайома і невідомо, чому їх адреси потрібно включати у брошуру? Критеріями для включення у брошуру є перемога у фестивалях України або громадська робота на республіканському рівні, щоб людину знали не тільки у Луганську». У листі зникає така «дрібничка», як знак запитання, а відповідно по-своєму трактуються мої слова. Це норма для дописувача, чи помилка? Відповідати не потрібно, теми для дискусії немає.

        У пані Ірини Рубан прошу вибачити за помилку. Прочитавши «И.Рубан» у «пропозиціях», як можна було зрозуміти, що то прізвище жінки, а не чоловіка, хоча автор листа не бере свою частку відповідальності, і не без гордості мені докоряє за свої «ляпи».

        Дійсно ми різні люди, це відчувається у формі подачі інформації: для мене важливо розказати як пройшов фестиваль, для Вас – що були у журі. Головне питання полягало у формі подачі «пропозиций»: бажанні «навішати на вуха», а коли не вийшло, то скомпрометувати мою роботу.  

        Зв’язку між фестивалем “Біла ворона-2000” і вашими «пропозиціями» для мене не існувало з простої причини:  прізвища Каракуц серед організаторів у повідомленні про фестиваль не було. Тому можете не хвилюватись, до Луганську не поїхав з більш банальної причини: фінансової (як і на «Ялту-осінню», де раніше бував часто і хотів поїхати цього року). Вісім поїздок у 2000 році (тільки у трьох оплачена дорога), це не так мало для людини, яка несе поштові витрати за розповсюдження бюлетеня, а це більше сотні великих листів на рік. 

        Спроба мене образити марна. Бюлетень випускається для допомоги молодим, а не для задоволення чиїхось амбіцій. За 35 років прожитих у середовищі авторської пісні довелось мені бачити та чути і не таке. Оцінку моїй роботі зробили не тільки у Луганську, але й відомий популяризатор авторської пісні – видавець “Всесвітньої Бардафіши” Дмитро Соколов з Москви. Не так важливо як скаже про мене В.Каракуц, важливо, що він сам зробив для авторської пісні України? Нічого не потрібно доказувати, зробіть електронну версію адресної книжки і вносьте всі свої забаганки. Видавець згаданої брошури вінничанин Микола Кротенко сам запропонував її видати взявши,  витрати на себе, і ті десятки людей, що її отримали у подарунок мали можливість сказати йому «Дякуємо!». 

                                                                                                                                                     Упорядник, 27 грудня 2000 року
Київ - Олександр   Різник

         … По-перше, вітаю тебе з Новим роком та новим тисячоліттям і бажаю тобі (рівнесенько як і нам усім), аби вони стали більш українськими, аніж уся дотеперішня історія!

         По-друге, подаю свої безмежні вибачення за те, що не відписав одразу по одержанні 7-го числа Бюлетеня. Скажу відверто, був шалено зайнятий по роботі.

         Третє – дякую за черговий Бюлетень. І наразі висловлюю свої зауваги щодо деяких дописів.

         Мушу сказати, що у твоєму вступному нарисі про українську авторську пісню вже відчувається чималий досвід не лише “обертання” в бардівському середовищі, але й пронизаного позитивним неспокоєм “думання” із цього приводу. Але мушу застерегти з приводу двох речей. Перша стосується не лише тебе, але й Тодорюка: мабуть, не варто сахатися тих випадків, коли всіх бардів з України, незважаючи на їх мовну орієтацію, називають українськими. На жаль, на відміну від Росії та Казахстану, де поняття “русский” і “казахський” мають докорінно інше значення, аніж, скажімо, поняття Інформаційний бюлетень №1 (14) 2001 рік                               - 7 -

“российкий” чи “казахстанський”, в Україні аналогічної “розширююючої” альтернативи поняттю “український” досі не витворилося, а звідси – в одному цьому слові злилися і географічний, і політичний, і культурологічний, і етнічний сенси. З погляду політичного, така недосконалість термінології сьогодні відіграє цілком позитивну роль. Зрештою, чим погано те, що всіх громадян України за кордоном називають українцями? Та й не забудьмо, що за державну незалежність України 1 грудня 1991 проголосували не лише національно свідомі українці, але й переважна більшість т.зв. “російськомовного населення” (у протилежному разі – подобається це нам, чи ні – підтримка Акту про незалежність становила би не 91,5%, а щонайбільше 30!). Але з погляду культурологічного згадана термінологічна омонімія спричиняє до чималої плутанини. Тому мені спало на думку, що доцільно вживати два поняття: український (тобто представник України) і український національний (тобто носій української національної культури, в т.ч. української мови як її визначального атрибуту). Звідси, українська авторська пісня –    увесь загал бардівської творчості в Україні, натомість українська національна авторська пісня – загал бардівської творчості, орієнтований на українську мову та питомо національну мистецьку стилістику. Варто також зазначити, що другий з-поміж згаданих пісенних напрямків здатен розвиватися не лише в Україні, але й у середовищі української діаспори, що переконливо довели пісенні фестивалі “Оберіг” та “Срібна підкова”.

         Друга річ стосується проблеми “батьків і дітей”. Щодо цього маю не лише гаряче підтримати твої спостереження (зокрема про те, що переважну більшість КАПів очолюють “старі” барди), але й додати дещо своє. Ітиметься про музику в авторській пісні та ставленні до неї з боку бардів (не забудьмо, що “музична” проблема в АП є не менш гострою, ніж мовна). Якщо покоління “старих” (тобто “радянських”) бардів є поколінням музично неписьменним (адже, нема де правди діти, значне число його представників і досі “на Ви” з нотною грамотою), то бардівська молодь є у своїй більшості музично освічена. Тобто, епоха “добирання на слух” та одноманітної “ударно-переборної” техніки гри на трьох, та ще й позичених “у друга Васі”, акордах, в авторській пісні стрімко минає. Більшість молоді знає, як слід поводитися з гітарою, як працювати над чистотою інтонації та чимало інших “професійних премудростей”, якими, на жаль, нехтував загал “старшого” покоління бардів. Але, оскільки, з одного боку, в будь-якій справі потрібні вчителі, а старше покоління (хочемо ми цього, чи ні) – це і є покоління вчителів, а з іншого боку, молодь цілком спроможна сама вибирати собі наставників, у ближчому майбутньому можлива докорінна зміна “диспозиції метрів”. Головним критерієм вибору наставника, найпевніше, стане передусім не його творча “успішність” і популярність, а освіченість і майстерність. Стрімкий злет авторитету М.Барановського, чий високий музичний професіоналізм одразу “впадає у вухо”, є в цьому плані досить віщим.

         Від себе маю додати ще третю річ, а саме: на чому тримається сьогодні рух авторської пісні?

         Еволюція будь-якого мистецького напрямку базується на трьох підоймах: плюралізації (розширення кола тем, жанрів, стилів і творчих манер), професіналізації (винекнення верстви професіоналів, які цілеспрямовано вдосконалюють структуру та способи функціонування даного явища) та інституціалізації (винекнення, усталення і розширення інфраструктури, що обслуговує дане явище). Коли послабляється дія хоча б однієї з цих підойм, настає т.зв. “криза жанру”.

          Роки перебудови знаменували для авторської пісні одразу три випробування. Перше – випробування гласністю, “вплетеністю” в загальний культурний і суспільно-політичний процес на рівних правах із усіма іншими видами й напрямками мистецтва. Бардівське мистецтво одержало, здається, все, про що мріяло: “підпільщина” лишилася позаду, авторська пісня залунала відкрито, повногрудо, без будь-яких цензурних заборон та обмежень у найбільших концертних залах та в кращий ефірний час. Друге – випробування втратою тематичної монополії: оскільки “заборонених” тем більше не було, то й співці всіх пісенних жанрів та напрямків – і рок-, і поп-, і реп- почали співати про те ж саме, що й авторська пісня. Більше того, мистецька “планка” їх текстів часто була анітрохи не нижчою від “бардівської”, а витворений в підсумку художній ефект – не менш переконливим, аніж ефект, створюваний авторською піснею (взяти хоча б І.Талькова, Ю.Шевчука, А.Макаревича або О.Башлачова). Третє – випробування внутрішнім плюралізмом. Активно самостверджувався бард-рок, народжувалася камерна естрада (із посиленою роллю музики та сценічної дії), пробудився інтерес до “неросійських” мов, що, у свою чергу, зумовило стрімке виникнення самостійних “національних” струменів авторської пісні.

         Таким чином, впродовж кількох перебудовчих років життя авторської пісні відчутно поділилося на “до” і “опісля”. Тобто, вона одразу позбавилася чотирьох своїх дотогочасних опор: монополізму на “високохудожні” тексти та “заборонені” теми (адже доти в СРСР “так, як барди”, справді ніхто не співав); напівлегальності існування (що було досить пружним організуючим стимулом); моностилістичного “мейнстріму” (опори на російський шансово-романсовий стиль, що був дотеперішній авторській пісні беззастережно панівним) і матеріально-фінансового “безсрібництва” (тобто свідомої праці “задарма”).

         Тобто, втрата дотеперішніх підвалин + внутрішня плюралізація = неминуче витіснення колишнього шансоново-романсового “мейнстріму” та його “кадрового” корпусу (тобто “старих” бардівських метрів) з ролі “перших серед інших” на роль “таких саме, як інші” + виникнення нового “мейнстріму” (скажімо бард-рокового).

          Здалося би, формула оновлення виведена, а отже й накреслено подальший шлях розвитку. Але є одне ускладнення. Скажімо, що сталося з бардівською інфраструктурою?

          А сталося те, що інфраструктура виявилася найбільш інертним компонентом авторської пісні. Якщо система КСП, що сформувалася за доби СРСР, в цілому збереглася, то спроби витворити інфраструктуру, альтернативну до КСП, яка б відповідала запитам різних кіл шанувальників авторської пісні, надавала б змогу самореалізуватися в авторській пісні всім, хто цього прагне, незважаючи на ставлення до їх творчості “старих” бардівських метрів, успіху не досягли – в кращому разі виникли поодинокі клуби та організувалися окремі фестивалі (як обидва “Обереги” чи “Срібна підкова”). 

Наразі погляньмо на шоу-бізнес, де альтернативні, взаємонезалежні продюсерські агенції народжуються ледве не щомиті! І є конкуренція, а отже й розвиток… Щоправда, в радянській авторській пісні свого часу виникла деяка подоба альтернативності: згадаймо хоча б двобій “Арсеналу” та “Костра” у 1979-1985 рр.! Але ця альтернативність була позірною, бо обидва клуби мали спільну “верхівку піраміди” – Всесоюзну раду КСП. Крім того, вищим мірилом авторської пісні, її “царем і Богом”, до якого прагнули всі, незалежно від клубної належності, був Грушинський Інформаційний бюлетень №1 (14) 2001 рік                               - 8 – 

фестиваль!

          Отже, інфраструктура авторської пісні як багатоклубна система її самозабезпечення фактично лишається безальтернативною. Хто ж володіє цією інфраструктурою? Ті самі барди старої школи! Чи завжди вони розуміють потреби молоді? Чи завжди вони в змозі адекватно оцінити те чи інше нове явище (тим більше, що з мистецькою освітою майже всі вони, як я вже згадував, “на Ви”)? Отже, невтішний висновок: плюралізація відбулася, професіналізація відбувається, а інфраструктура – фактично та сама!

          Чому ж не змінюється інфраструктура? Чому не витворюються альтернативні інфраструктури? Відповідь на ці запитання досить вбивча. Але я все ж таки її дам:

          На жаль, авторська пісня не є сьогодні ані масовим, ані інвестиційно привабливим культурним явищем. Це – досить замкнуте коло шанувальників, кількість яких фактично дорівнює кількості авторів та виконавців. Зупиніть будь-кого на Хрещатику й запитайте, хто така Ірина Білик чи Олександр Пономарьов! Гадаю, вірну відповідь дасть кожен другий. А спробуйте запитати, хто такий В.Каденко чи Е.Драч! Боюся, що відповісти наважиться в кращому разі один зі ста. Звідси, альтернативну інфраструктуру витворити допоки немає ані з кого, ані за що. А відтак задовольнятися тим, що є – й відповідно, діяти в його межах.

          Зробивши в 1980 р. два “пророцтва” стосовно авторської пісні – що цей жанр буде професіоналізуватися та українізуватися (власне, так воно й сталося), - дозволю собі сьогодні, на схилку 2000 р., зробити ще й третє “пророцтво”. Незабаром настане глобальна “криза жанру”, внаслідок якої авторська пісня або остаточно маргіналізується, або витворить на своєму терені низку альтернативних інфраструктур “за інтересами”.

         Дастьбі, наступного року відтвориться Центральний будинок народної творчості, концепція та кошторисна документація якого нині – на стадії розробки, й тоді ми питання авторської пісні “простимулюємо” на справжньому рівні!

         Тепер стосовно допису Доброзичливця, надрукованого в 7-му числі.

         Безумовно, ця писанина – провокаційна від початку до кінця. Від анонімності авторства до псевдоінтелігентської манери викладу абсолютно демагогічних ідейок. Від заклику “во благо України” зректися української мови до прожектів “очолити” глобалізаційні процеси. Від брутальної образи людей, які спілкуються українською, до фальшивої, гадючої похвальби стосовно мене і Завгороднього. Між нами кажучи, найрозумнішим було б взагалі не звертати уваги на подібну маратину. Та, на жаль, у Доброзичливця забагато впливових однодумців, аби його “совєти” повністю лишати поза увагою. Більше того, у мене виникло враження, що це – виплід “колективного генія” тих самих осіб, які свого часу кілька років поспіль провокували мій конфлікт із російськими бардами, що вилився у сумнозвісний “міністерський скандал” 1993 року. Видно, цього їм замало. Тепер вирішили посварити ще й з бардами українськими. А заразом і на Завгороднього поставити бодай малесеньку, але досить помітну плямочку підозри. Облиште надії, “доброзичливі” наші! Ні я, ні В.Завгородній, ні П.Картавий юдиних поцілунків не приймаємо! Бо вся ваша “політика” – не мова, не культура і не Україна, а суто шкурне, нице й підступне паплюження тих, хто бодай щось вміє краще за вас!

           Та на одному моменті все ж зупинюся. Йдеться про вшанування земляків, які досягли значних успіхів за кордоном. Справді, нашого цвіту – по всьому світу. Це сьогодні знає будь-який школяр. І шанувати великих земляків ми повинні, незалежно від того, в якій країні він виявив свій талант – на Батьківщині чи за її межами. Але, борони Боже, не ціною зречення або приниження ролі тих, хто за будь-яку ціну лишався відданим українській землі! Так само, не слід забувати й про те, скільки мільонів “ нашого цвіту” на отій “омріяній” чужині не знайшло не тільки слави й багатства, а навіть гідного людини посмертного спочинку. Не забувати хоча б заради того, аби всіляким Доброзичливцям менше свербіло запаморочувати нашу легковірну уяву велетенськими Нью-Васюками “завоювання світових рінків”. В іншому разі, Україна швидко перетвориться спочатку на економічний, а потім і на культурологічний офшор кількох “процвітаючих” (і не дуже) держав, позбавлений і власної мови, і власної пісні, і власної гідності.

           Крім того, “доброзичливцям” не завадить знати, що у глобалізації є не лише апологети, але й вельми суворі критики (в т.ч. і в розвинених країнах). ЮНЕСКО навіть присвятило захисту “недомінантних” і “загрожених” мов і окрему сесію, що відбулася 2 квітня 1998 р. у Стокгольмі. Зникнення етнічних мов за катастрофічністю наслідків нині прирівнене до зникнення живих видів. Недаремне й політика системного стримування глобалізації дістала назву екологія культури. Отже, захищаючи українську мову, ми здійснюємо акцію не лише культурницьку, а й екологічну!

          До наступного тисячоліття, Петре!     Олександр Різник.  26.12.2000, м.Київ.

          P.S. від упорядника. Хочу зробити деякі пояснення з приводу мовної дискусії у статті «Два покоління та дві пісенні культури авторської пісні України». Справа не тільки у назві «українські» чи «російські» барди, але й у спробі «російського крила» монополізувати право одноосібно представляли Україну на фестивалі СНД – немов і не існує бардів, що співають українською. Про це читайте у бюлетенях №2(8) та №4(10) за 2000 рік. Відносно статті Д.Тодорюка про поділ на табори авторської пісні та мізерне представництво українських бардів на «українському» фестивалі додам про заяву, яку йому зробили після прослуховування у майстерні (В.Байрак, А.Ворожейкін, В.Губернський): «Нам с тобою парень не по пути».  

Рубрика -  «Скарби поезії»

           Євген Маланюк народився 2 лютого 1897 року у містечку Новоархангельське (тепер Кіровоградська область), розташованого на берегах річки Синюха. Спорудили містечко посланці козацьких полків, одним із них був предок письменника родом із Покуття. Мати письменника походила з дворянської родини колишніх сербських осадчих, захоплювалась музикою, поезію, літературою.

          1914 року Є.Маланюк закінчив Єлисаветградське реальне училище і вступає до Петербурзького політехнічного інституту. З початком першої світової війни вчиться у Київській військовій школі, яку закінчив 1916 року і воював на фронті. Коли постала Українська держава, він служить у її війську, а 1920 року із залишками війська залишив Україну і три роки був у таборах для інтернованих. 
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          У 1923 році вступає на гідротехнічний відділ інженерного факультету Української Господарської Академії, що утворилась у містечку Падєбради Чехо-Словаччини. 1924 року в Падєбрадах вийшла збірка віршів «Стилет і стилос», а через рік у Гамбурзі ще одна книга поезій – «Гербарій». У 1929 році закінчує навчання і виїздить до Варшави, де працює у міському магістраті. Приймає участь у створенні літературної громади «Танк», що об’єднує українських письменників і видає журнал “Ми”.

          Живучи за межами України, Є.Маланюк не поривав з нею. Віршем “Вислід” поет відгукнувся на репресії в Україні. Виходять його збірки “Земля й залізо”, 1930; “Земна Мадонна”, 1934; “Перстень Полікрата”, 1939.

          1949 року відпливає в Америку, де працює інженером у Нью-Йорку. У США були видані збірки “Влада” (1951), “П’ята симфонія” (1953), “Поезії  в одному тому” (1954), “Остання весна”  (1959), “Серпень” (1964), остання збірка “Перстень і посох” вийшла у Мюнхені (1972) вже за його смерті.

          У 1962 та 1966 роках упорядкував два томи “Книги спостережень” – літературознавчих, культурологічних та історіософічних статей, розвідок, есе, нарисів, котрі побачили світ у видавництві “Гомін України” в Торонто (Канада).

          Помер Євген Маланюк 16 лютого 1968 року у Нью-Йорку. Похований на кладовищі в Бавид-Бруці в Нью-Джерсі, яке часто називають українським пантеоном. Книги поезії і прози Євгена Маланюка друкувалися в Польші, Чехо-Словаччині, Німеччині, Франції, США, Канаді.


                           * * *

І треба ж було все життя тремтіти,

І сліпнути у нетерпучім сяйві,

Щоб ось тепер зненацька зрозуміти,

Що вірші були зовсім зайві.

Натомість потрібні: кожна билина,

Подмух вітру, плюскіт ріки,

Ось така, хай осіння, днина

І дотик твоєї руки.

Як дощенту тіло спалилось

На повільнім, повільнім вогні любови!

І оце, тепер непотрібне, тіло

Опинилось без полум’я крови.

Є от лише жменя попелу біла

З того, що було колись плоть.

                                      А з неї

Щось знялося і полетіло,

Як метелик Псіхеї.

                      * * *

Ти не знала, що я – пломінний,

Що мене не згасить твоїй тьмі,

Що безсмертя моє не загине

В смертоносних завіях зими.

Божевільно клекочуть ямби – 

Аж тепер я тебе пізнав!

Не сховала габою ганьби 

Тебе чорна твоя весна.

Пізня правда гірка й пекуча,

Але язви гоїть вогонь:

Дожену через гори і кручі

День мій ярий на крилах погонь.

Коли треба, прудкіш за вітер

Продзижчить мій крилатий кінь, – 

Лиш в обличчя жадібно розкрите

Рокотатиме далечінь.

         НЕВИЧЕРПАЛЬНІСТЬ

Тяжким хрестом лежать шляхи,

Ясні в ночах, вони сліпі вдень:

Рамено – з заходу на схід,

Рамено – з півночі на південь.

І так, розіп’ята, – віки , –

Вогонь буття не загасила.

Невичерпаний дух який!

Яка непереможна сила!

Гноблять, калічать, труять рід,

Ворожать, напускають чари,

Здається, знищено вже й слід,

Лиш потурнаки й яничари.

І ось – Стефаник і Куліш,

Ось – Коцюбинський, Леся – квіти

Степів страждальної землі,

Народу самосійні діти!

А то підземно загуде

Вулканом націй ціла раса – 

І даром Божеським гряде

Нам Прометеїв дух Тараса.

                     * * *

І двірець, і дзвінки – як завше:

Той же натовп, і гамір, і крик.

Рушить потяг у тьму, розірвавши

Наші руки назавше, навік.

Мокрий вітер різкий, пероновий

Витре сльози… “Поїдеш – умру…”

Та шматками рвучної розмови

Не зв’язати розірваних рук.

Брязнуть кола. І плавно, і лунко

Попливемо у інше життя.

З безнадійного поцілунку

Зарегочеться паротяг.  


З  Н О В И М   2 0 0 1   Р О К О М!
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